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 BENDROSIOS SĄLYGOS    
 

     1 straipsnis. Bendrosios nuostatos 

1.1. Ši sutartis („Sutartis“) nustato UAB "Karšta šalta", juridinio asmens kodas 304461421, kurios 
buveinė yra Skaisčio g. 1, Žydiškių k., LT-25100 Trakų r., Lietuvos Respublika („Pardavėjas“) 
nuosavybės teise priklausančio kilnojamojo turto – grindų plovimo automatizuotų įrengimų, 
kurių kiekis, specifikacija, komplektacija bei charakterizuojantys duomenys pateikti Priede Nr. 1 
(„Turtas“) pardavimo verslo klientams sąlygas ir taikoma Pardavėjui ir ją pasirašiusiam verslo 
klientui („Pirkėjas“), kurio juridiniai rekvizitai bei kontaktinė informacija nurodyti Specialiosiose 
sąlygose. 

1.2. Sutartį sudaro: i) šios Bendrosios sąlygos (Sutarties dalis, kurioje nustatytos bendros Sutarties 
sąlygos, taikomos Pardavėjui ir visiems verslo klientams, perkantiems Turtą iš Pardavėjo) su 
visais esamais ir būsimais jų pakeitimais bei papildymais; ii) Specialiosios sąlygos (Sutarties 
dalis, kurioje nustatytos specialiosios Sutarties sąlygos, taikomos Pardavėjui ir Pirkėjui) su visais 
esamais ir būsimais jų pakeitimais bei papildymais; iii) visi tarp Šalių pasirašyti priedai, papildomi 
susitarimai, reglamentuojantys Turto pardavimo Pirkėjui sąlygas ir tvarką. Esant 
prieštaravimams tarp Bendrųjų sąlygų ir Specialiųjų sąlygų, taikomos Specialiosios sąlygos.  

1.3. Sutartyje nustatytomis sąlygomis ir tvarka Pardavėjas įsipareigoja perduoti Pirkėjui nuosavybėn 
(parduoti) Turtą, o Pirkėjas įsipareigoja priimti Sutarties reikalavimus atitinkantį Turtą bei 
sumokėti už jį Pardavėjui kainą.  

 
2 straipsnis. Turto perdavimas  

2.1. Pardavėjas pristatys ir perduos Turtą Pirkėjui Pirkėjo veiklos vykdymo vietose, kurių adresai, 
plotas bei kiti identifikaciniai duomenys nurodyti Specialiosiose sąlygose („Veiklos vietos“). 
Pirkėjas garantuoja ir užtiktina, kad Veiklos vietos atitinka Specialiosiose sąlygose nurodytus 
duomenis. 

2.2. Pirkėjas įsipareigoja savo sąskaita ir jėgomis ne vėliau kaip iki Specialiųjų sąlygų 5.2. punkte 
nuodytos dienos užtikrinti, kad Veiklos vietos atitiktų Priede Nr. 2  nurodytus reikalavimus 
(prireikus - savo sąskaita ir jėgomis atlikti būtinus statybos, inžinierinių tinklų įrengimo darbus).  
Šalys aiškiai susitaria, kad, Pirkėjui iki aukščiau nuodyto termino pabaigos neužtikrinus Veiklos 
vietų atitikimo Priede Nr. 2  nurodytiems reikalavimams, Pardavėjo vienašaliu pranešimu  Turto 
perdavimo diena gali būti nukeliama tiek dienų, kiek Pirkėjas uždelsė atlikti pirmiau paminėtus 
darbus. Pirkėjas, parengęs Veiklos vietas, kaip nurodyta Priede Nr. 2, nedelsdamas praneš apie 
tai Pardavėjui.  

2.3. Pardavėjas, gavęs Bendrųjų sąlygų 2.2. punkte paminėtą Pirkėjo pranešimą, Veiklos vietose 
atliks Turto programavimo ir kitus Turto derinimo – paleidimo darbus, kurių tikslas ir siekiamas 
rezultatas – iki Specialiųjų sąlygų 5.3. punkte nuodytos dienos perduoti Turtą Pirkėjui, 
užtikrinant jam galimybę naudotis Turtu Veiklos vietoje. Pirkėjas sudarys Pardavėjas tinkamas 
sąlygas šiuos darbus vykdyti Veiklos vietoje kiekvieną darbo dieną nuo 8.00 iki 17.00.  
Pardavėjas, užbaigęs šiame punkte apibrėžtus darbus, nedelsdamas praneš Pirkėjas apie 
pasirengimą perduoti Turtą naudojimui. 

2.4. Tuo atveju, jeigu Specialiosiose sąlygose numatyta, Pirkėjas prieš Turto perdavimą privalo 
sumokėti Pardavėjui kainą ar tam tikrą jos dalį, tai Turtas Pirkėjui perduodamas tik šiam 
sumokėjus kainą ar tam tikrą jos dalį.  

2.5. Pardavėjas iki Specialiųjų sąlygų 5.3. punkte nurodyto termino pabaigos perduos Pirkėjui Turtą 
Veiklos vietose. Turto perdavimas Pirkėjui bus patvirtintas Turto perdavimo – priėmimo aktu 
(„Perdavimo aktas“). Perdavimo metu Šalys išoriškai apžiūrės Turtą, patikrins ar jis neturi 
matomų kokybės, komplektiškumo trūkumų, matomų mechaninių pažeidimų, ar Turto 
specifikacija, identifikaciniai duomenys atitinka nurodytus Priede Nr. 1. Perdavimo metu Šalys 
taip pat išbandys Turtą, siekiant patikrinti, ar jo funkcionalumo savybės ir kiti kokybiniai rodikliai 
atitinka Sutarties reikalavimus. Pirkėjui be pastabų Perdavimo akte priėmus Turtą, bus laikoma, 
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kad Turtas perdavimo metu akivaizdžiai matomų kokybės, komplektiškumo trūkumų, matomų 
mechaninių pažeidimų neturėjo.  

2.6. Nuo Perdavimo akto pasirašymo momento nuosavybės teisė į Turtą pereina Pirkėjui. Nuo Turto 
faktinio pristatymo į Veiklos vietą momento, neatsižvelgiant į tai, ar yra pasirašytas Perdavimo 
aktas, visa atsakomybė už Turtą, Turto atsitiktinio žuvimo, praradimo, sugadinimo, sužalojimo 
rizika tenka Pirkėjui.  

2.7. Šalių suderintais terminais Pardavėjas Veiklos vietose arba kitose Šalių suderintoje vietoje 
apmokys Pirkėjo darbuotojus ar trečiuosius asmenis, atsakingus už Turto naudojimą ir priežiūrą, 
tinkamai ir saugiai naudotis Turtu.  

 
3 straipsnis. Turto kokybės garantija. Techninė priežiūra ir palaikymas 

3.1. Pardavėjas, pasirašydamas šią Sutartį, patvirtina, pareiškia, užtikrina ir garantuoja Pirkėjui, kad 
Turtas jo perdavimo Pirkėjui metu, o taip pat 1 (vienerius) metus nuo jo perdavimo 
(„Garantijos terminas“) bus geros būklės, neturės paslėptų kokybės trūkumų, turės 
funkcionalumo savybes, deklaruojamas Turto gamintojo atitinkamoje techninėje 
dokumentacijoje,  atitiks taikytinų teisės aktų reikalavimus (įskaitant ES darniuosius standartus, 
jei taikomi) ir atitiks kitas Sutarties sąlygas.  

3.2. Pardavėjo garantija reiškia, kad, Garantijos termino metu paaiškėjus Turto defektui, gedimui, 
netinkamam funkcionavimui („Problema“), Pardavėjas Bendrųjų sąlygų 3.5. punkte 
nustatytais terminais, sąlygomis ir tvarka neatlygintinai pašalins Problemą, atstatydamas Turto 
tinkamą funkcionavimą ir/ar pakeisdamas arba suremontuodamas pažeistus mazgus, detales, 
Turto elementus, ir tik tuo atveju, kai, pagrįsta Pardavėjo nuomone, Problemos šalinimas yra 
netikslingas arba Pardavėjas negali Problemos pašalinti per protingą terminą, Pardavėjas pakeis 
nekokybišką Turtą identiškas arba ne blogesnes savybes turinčiu turtu.  

3.3. Garantija nėra taikoma, kai Problema atsirado dėl:  

3.3.1. ne dėl Pardavėjo kaltės atsiradusio Turto mechaninio pažeidimo ar kito išorinio ar kitokio 
neleistino poveikio Turtui (įskaitant dėl avarijos, gaisro, ne Pardavėjo ar jo pasitelktų 
specialistų atliekamų remonto ar techninės priežiūros darbų, arba kuriems tokie įvykiai 
turėjo įtakos); 

3.3.2. Turto naudojimo ne pagal paskirtį arba nesilaikant Naudojimosi instrukcijoje nurodytų 
sąlygų ir rekomendacijų (įskaitant Profilaktinės priežiūros neatlikimą ar netinkamą atlikimą, 
kai ją privalo atlikti Pirkėjas, kasdieninių Turto išvalymo po naudojimo ir paruošimo kitam 
naudojimui darbų, tokių kaip, bet neapsiribojant, filtrų išplovimas, susiurbimo gumų, 
šepečių, lazerių bei kitų daviklių nuvalymas, chemikalų papildymas, talpų bei žarnų 
išplovimas, neatlikimo); 

3.3.3. Pirkėjui arba tretiesiems asmenims atlikus su Pardavėju nesuderintus Turto konstrukcinius 
pakeitimus ar Turto programinės įrangos pakeitimus; 

3.3.4. natūralaus elementų susidėvėjimo, pvz. lempučių, šepečių, ratukų, akumuliatorių, filtrų, 
guminių elementų. 

3.4. Jeigu šalys nesusitaria kitaip, tais atvejais, kai Garantijos terminu remontuojami arba keičiami 
Turto komponentai (detalės, įranga), kurie turi trūkumų, tai visiems pakaitiniams 
komponentams (detalėms, įrangai) ir remonto arba pakeitimo darbų rezultatams taikoma 
garantija iki pirminio Garantijos termino pabaigos,  t. y. Garantijos terminas nepratęsiamas ir 
neatnaujinamas.  

3.5. Problemų šalinimo darbai. Pardavėjas užtikrins, kad jo pasitelkti Turto techninę priežiūrą ir 
remontą vykdysiantis specialistai (serviso tarnyba) Specialiosiose sąlygose nurodytomis ryšio 
priemonėmis ir būdais priimtų Pirkėjo pranešimus apie Problemas kiekvieną darbo dieną nuo 
8:00 iki 17:00. Pardavėjas užtikrins tokius reakcijos ir Problemos šalinimo terminus: i) per 12 
darbo val. nuo pranešimo apie Problemą gavimo pradės (atvykdamas į Veiklos vietą ar 
prisijungiant nuotoliniu būdu) Problemos atsiradimo priežasties nustatymo darbus; ii) per 12 
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darbo val. nuo i) pradžios nustatys Problemos atsiradimo priežastį; ir iii) per 48 darbo val. nuo 
ii) pabaigos užtikrins Problemos pašalinimą. Problemos pašalinimo darbai atliekami, visų pirma, 
konsultacijų pagalba (Bendrųjų sąlygų 3.7. punktas) arba nutolusio ryšio priemonėmis (per 
Turto valdymo kompiuterinę programą) o, kai šie darbai negali būti atlikti konsultacijų pagalba 
arba nutolusio ryšio priemonėmis, Pardavėjo specialistai atvyks į Veiklos vietą. 

3.6. Aukščiau Bendrųjų sąlygų 3.5. punkte nurodytų darbų kaina ir išlaidos yra įskaičiuotos į Turto 
kaina (t.y. šiuos darbus apima Pardavėjo garantija), išskyrus tuos atvejus, kai paaiškėja, kad: 
i) konkrečios Problemos atžvilgiu Garantija nėra taikoma (Bendrųjų sąlygų 3.3. punktas) arba 
ii) Pirkėjas pateikė nepagrįstą (klaidingą) pranešimą apie Problemą, arba iii) Pirkėjas 
nebendradarbiavo su Pardavėjo specialistais (nepaisė konsultacijos metu pateiktų nurodymų, 
nesudarė galimybės Problemą pašalinti nutolusio ryšio priemonėmis ar pan.). Tokiu atveju už 
Pardavėjo specialistų darbo laiką, sugaištą  Problemos šalinimui, taip pat už sunaudotas detales, 
elementus, medžiagas Pirkėjas apmoka pagal Specialiosiose sąlygose nurodytus įkainius.  

3.7. Konsultacijos. Pirkėjas turi teisę 1 (vienerius) metus nuo Turto perdavimo dienos 
Specialiosiose sąlygose nurodytomis ryšio priemonėmis ir būdais be papildomo užmokesčio 
gauti Pardavėjo serviso tarnybos kvalifikuotą atsakymą į klausimus, susijusius su naudojimusi 
Turtu ir iškilusių Problemų sprendimu.  Pardavėjas konsultacijas teiks kiekvieną darbo dieną 
nuo 8:00 iki 17:00.  

3.8. Programinės įrangos atnaujinimas. 1 (vienerius) metus nuo Turto perdavimo dienos 
Pardavėjas be papildomo užmokesčio teiks Turto Programinės įrangos atnaujinimo paslaugas 
pagal Turto gamintojo rekomendacijas. 

3.9. Profilaktinė priežiūra. Pirkėjas supranta, kad siekiant užtikrinti gerą Turto būklę, palaikyti jo 
funkcionalumą, užkirsti kelią gedimams, sugadinimams, natūralų nusidėvėjimą viršijančiai žalai 
Turtui, yra būtina periodiškai atlikti Turto funkcionavimo stebėjimo, įvertinimo, tikrinimo, 
tvarkymo, aptarnavimo darbus, griežtai laikantis Naudojimosi instrukcijoje nurodytų sąlygų ir 
rekomendacijų, įskaitant natūraliai besidėvinčių elementų (Bendrųjų sąlygų 3.3.4. punktas) 
savalaikį pakeitimą. Priklausomai nuo to, kaip yra numatyta Specialiosiose sąlygose, Profilaktinę 
priežiūrą atliks Pardavėjas (šiuo atveju šios paslaugos teikimo įkainiai nurodyti Specialiosiose 
sąlygose) arba Pirkėjas. Siekiant aiškumo, pažymima, kad Profilaktinė priežiūra neapima 
kasdieninių Turto išvalymo po naudojimo ir paruošimo kitam naudojimui darbų (tokių kaip, bet 
neapsiribojant,  filtrų išplovimas, susiurbimo gumų, šepečių, lazerių bei kitų daviklių nuvalymas, 
chemikalų papildymas, talpų bei žarnų išplovimas), kuriuos visais atvejais savo jėgomis ir 
sąskaita turi atlikti Pirkėjas.  

 

4 straipsnis. Atsiskaitymai 

4.1. Turto kaina nurodyta Specialiosiose sąlygose. Jeigu Specialiosiose sąlygose kaina nurodyta 
neišskiriant pridėtinės vertės mokesčio, laikoma, kad kaina nurodyta be pridėtinės vertės 
mokesčio, kuris bus papildomai priskaičiuotas teisės aktų numatytais atvejais ir tvarka. 

4.2. Atsiskaitymo už Turtą terminas nurodytas Specialiosiose sąlygose.  

4.3. Tais atvejais, kai, vadovaujantis Sutarties sąlygomis, atsiranda Pirkėjo prievolė sumokėti 
Pardavėjui už atitinkamas paslaugas, atliktus darbus, sunaudotas medžiagas, detales ir pan. 
(įskaitant, bet neapsiribojant, Bendrųjų sąlygų 3.6., 3.9. punktuose nurodytus atvejus), 
Pardavėjas PVM sąskaitą faktūrą už mėnesį, kurį buvo atlikti atitinkami darbai, sunaudotos 
medžiagos, detalės ir pan.,  išrašys ir pateiks ne vėliau kaip sekančio kalendorinio mėnesio 5 
(penktą) dieną, o Pirkėjas ją privalo apmokėti iki sekančio (tai yra sekančio, einančio po 
ataskaitinio) kalendorinio mėnesio dienos, nurodytos Specialiosiose sąlygose.  

4.4. Šalys sutinka, kad apsikeitimas mokėjimo dokumentais būtų atliekamas elektroninėmis 
priemonėmis, t.y., kad Pardavėjo PVM sąskaitos-faktūros pateikiamos Pirkėjui Specialiosiose 
sąlygose nurodytu Pirkėjo elektroninio pašto adresu.  
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4.5. Jei Šalys nesusitars kitaip, visi mokėjimai bus vykdomi atliekant tiesioginį bankinį pavedimą į 
Specialiosiose sąlygose nurodytas Šalių banko sąskaitas. 

4.6. Jei Pirkėjas laiku nesumoka Turto kainos (ar) kitų mokėjimų pagal Sutartį, Pirkėjas privalo 
Pardavėjui mokėti Specialiosiose sąlygose numatytus delspinigius nuo laiku nesumokėtos sumos 
už kiekvieną uždelstą dieną.  

 

5 straipsnis. Šalių pareiškimai ir garantijos  

5.1. Kiekviena Šalis, pasirašydama šią Sutartį, patvirtina, pareiškia, užtikrina ir garantuoja kitai Šaliai, 
kad: 

5.1.1. ji, nepažeisdama teisės aktų, yra ir bus sudariusi visas reikiamas sutartis, gavusi visus 
reikiamus sutikimus, leidimus, licencijas, pritarimus bei kitus dokumentus, taip pat atlikusi 
visus kitus veiksmus, įgalinančius ją tinkamai įvykdyti visus šioje Sutartyje prisiimtus 
įsipareigojimus, bei visi tokie leidimai, licencijos, pritarimai, sutartys ir kiti dokumentai bus 
ir išliks besąlyginiai, neatšaukiami, pilnai galiojantys, neatšaukti, nepanaikinti visą šios 
Sutarties galiojimo laikotarpį; 

5.1.2. nei šios Sutarties sudarymas, nei jos sąlygų vykdymas neprieštarauja ir nepažeidžia jokio 
Šalies sudaryto ar jai taikytino susitarimo, sutarties ar kito dokumento ar teisės akto 
nuostatų;  

5.1.3. nėra jokio pagrindo ginčams teisme ar arbitraže arba kitokiems ginčams, kurie gali turėti 
įtakos bet kurios iš Šalių įsipareigojimų pagal šią Sutartį vykdymui; 

5.1.4. Šalis yra moki, ir jokios valstybės teismui nėra pateiktas pareiškimas dėl bankroto ar 
restruktūrizavimo bylos iškėlimo Šaliai, tretieji asmenys nevykdo priverstinio išieškojimo iš 
Šalies turto 

5.2. Laikoma, kad visi Sutartyje pateikti kiekvienos Šalies pareiškimai, patvirtinimai, užtikrinimai ir 
garantijos yra pateikti bei yra teisingi ir tikslūs tiek šios Sutarties pasirašymo dieną, tiek 
kiekvienu momentu, kol galioja nors viena šios Sutarties nuostata.  

 
6 straipsnis. Konfidencialumas  

6.1. Pagal Sutartį konfidencialią informaciją („Konfidenciali informacija“) sudaro (i) Šios 
Sutarties ir jos priedų turinys (ii) Šalies pateikti gamybos, pardavimo, pirkimo planai, prognozės, 
(iii) Šalies išrašyti apskaitos dokumentai, (iv) visos ir bet kokios kiekvienos Šalies gamybinės ir 
komercinės paslaptys, know-how, (vi) bet kokia kita informacija, kurią Pardavėjas ir/ar Pirkėjas 
nustato esant konfidencialia, kai tokia informacija/duomenys buvo pateikti atitinkamai 
Pardavėjui ir/ar Pirkėjui. Konfidenciali informacija taip pat apima bet kokius dokumentus ir/ar 
kitą informaciją, kuri yra Pardavėjo ir/ar Pirkėjo sukurta/parengta aukščiau nurodytos 
informacijos/duomenų pagrindu, ir/ar kurios sudėtyje yra aukščiau nurodyta 
informacija/duomenys ar bet kokia jų dalis. 

6.2. Kiekviena iš Šalių įsipareigoja: 

6.2.1. naudoti kitos šalies Konfidencialią informaciją tik tiek, kiek tai yra būtina savo įsipareigojimų 
vykdymui pagal šią Sutartį, ir tik tiek, kiek tai yra leidžiama pagal šią Sutartį; 

6.2.2. imtis priemonių, kurios garantuotų ne žemesnį Konfidencialios informacijos saugumo lygį 
nei priemonės, kuriomis Pardavėjas ir/ar Pirkėjas naudojasi, siekdamas apsaugoti savo 
paties panašaus pobūdžio informaciją; 

6.2.3. be išankstinio tiesioginio rašytinio kitos Šalies sutikimo Konfidencialios informacijos 
neatskleisti jokiems asmenims, nepaminėtiems šio straipsnio 6.3. punkte. 

6.3. Konfidenciali informacija gali būti atskleista tik Pardavėjo ir/ar Pirkėjo darbuotojams, 
konsultantams, patarėjams, kitiems asmenims, kuriuos Pardavėjas ir/ar Pirkėjas pasitelkia 
vykdydamas šią Sutartį, kuriems ši Konfidenciali informacija reikalinga šio straipsnio 6.2.1. 
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punkte nurodytu tikslu, Šalį kontroliuojančiam asmeniui, Šalį finansuojančiai finansų įstaigai, 
Šalies prekinio kredito ar civilinės atsakomybės draudimą vykdančiai draudimo bendrovei, 
advokatams, skolų išieškojimo bendrovei (tačiau tik esant pradelstoms skoloms), audito įmonei, 
atliekančiai metinių finansinių ataskaitų auditą, advokatams bei finansų konsultantams, kurie 
teikia teisines ar finansines paslaugas bet kuriai iš Šalių, Pardavėjo ir/ar Pirkėjo akcijų 
ketinančiam įsigyti asmeniui (jo darbuotojams, konsultantams, patarėjams), su sąlyga, kad visi 
aukščiau nurodyti asmenys yra informuojami apie Konfidencialios informacijos slaptumą bei 
įpareigojami jos neatskleisti.   

6.4. Šios Sutarties tikslais Konfidencialia informacija nėra laikomi duomenys ir informacija, kurie: 

6.4.1. yra vieši pagal teisės aktus; 

6.4.2. jų atskleidimo metu jau buvo viešai skelbti ar kitokiu būdu viešai prieinami plačiajai 
visuomenei; ar 

6.4.3. po to kai jie buvo Pardavėjo ir/ar Pirkėjo atskleisti, yra viešai paskelbiami ar tampa viešai 
prieinamais plačiajai visuomenei dėl priežasties, nesusijusios su Pardavėjo ir/ar Pirkėjo šios 
Sutarties sąlygų nesilaikymu. 

6.5. Sutartyje nustatyti draudimai dėl Konfidencialios informacijos atskleidimo netaikomi, kai ir tiek, 
kiek kompetentingos valstybės (savivaldybės) institucijos teisėtai reikalauja iš Šalies pateikti 
joms Konfidencialią informaciją, su sąlyga, kad ši Šalis (išskyrus, jei tai nepažeistų įstatymines 
jos prievoles) ne vėliau kaip prieš 2 (dvi) darbo dienas pateikia išankstinį rašytinį pranešimą 
kitai Šaliai apie tai. Bet kuriuo tokiu atveju Šalys bendradarbiaudamos tarpusavyje turi visomis 
įmanomomis išgalėmis siekti sumažinti reikalaujamos atskleisti Konfidencialios informacijos 
apimtis ir išsireikalauti, kad ji būtų laikoma konfidencialia. 

 
7 straipsnis. Atsakomybė  

7.1. Bet kuri šalis („Pažeidusi šalis“) atlygina ir apsaugo kitą šalį („Nukentėjusi šalis“) bei 
Nukentėjusios šalies pareigūnus, direktorius, darbuotojus, įgaliotinius ir atstovus 
„Nukentėjusios šalies nukentėję asmenys“) nuo visos ir bet kurios rūšies bei bet kokio 
pobūdžio žalos, nuostolių, atsakomybės, teismo bei kitų sprendimų, sąnaudų ir išlaidų, įskaitant 
pagrįstą užmokestį advokatams ir bylinėjimosi išlaidas, kuriuos Nukentėjusioji šalis arba 
Nukentėjusios šalies nukentėję asmenys patiria dėl Pažeidusios šalies įvykdyto arba gręsiančio 
bet kurio šioje Sutartyje numatyto įsipareigojimo arba  pareiškimo, garantijos pažeidimo.  

7.2. Pardavėjas yra apsidraudęs savo civilinę atsakomybę dėl žalos trečiųjų asmenų gyvybei, 
sveikatai ir turtui, kuri gali atsirasti valdant ir naudojant Turtą ir įsipareigoja palaikyti šio 
draudimo galiojimą garantijos laikotarpiu.   

7.3. Jeigu Šalis nebegali visiškai arba iš dalies įvykdyti savo šioje Sutartyje numatytų įsipareigojimų 
dėl nuo jos nepriklausančių aplinkybių, kaip antai valdžios veiksmų, karo, riaušių, teroro akto, 
sukilimo, pilietinių neramumų, sabotažo arba kitokių neramumų, nelaimingo atsitikimo, gaisro, 
potvynio, sprogimo, gamyklai arba įrenginiams padarytos žalos, epidemijos, karantino, 
apribojimų arba bet kurios kitos priežasties ir, bendresne prasme, bet kurių kitų nuo šalies 
nepriklausančių aplinkybių arba situacijų, kurių nebuvo galima pagrįstai numatyti, užkirsti joms 
kelią arba jų įveikti protingomis bei rūpestingomis pastangomis, tokia šalis neatsako už 
įsipareigojimų pagal šią Sutartį neįvykdymą arba pavėluotą įvykdymą tiek, kiek tai tiesiogiai 
lėmė toks įvykis. Įsipareigojimų negalinti vykdyti šalis privalo nedelsdama pranešti kitai šaliai 
apie tai, kad negali vykdyti savo sutartinių įsipareigojimų dėl nenugalimos jėgos aplinkybių, ir 
pateikti informaciją apie numatomą tokių nenugalimos jėgos aplinkybių trukmę bei apie tai, kaip 
ir kiek ji gali neturėti galimybės vykdyti savo įsipareigojimų arba vėluoti juos įvykdyti. Po to 
įsipareigojimų negalinti vykdyti šalis deda protingas pastangas tokioms nenugalimos jėgos 
aplinkybėms kuo skubiau pašalinti ir jų poveikiui sušvelninti.  
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8 straipsnis. Sutafties galiojimas

8.1. 5i Sutartis jsigalioja nuo pasira5ymo momento ir galioja iki to momento, kol Sa[s visiSkai ivykdo
savo jsipareigojimus pagal Sutarti arba kol ndra nutraukiama Sioje Sutartyje nustatytais
pagrindais

8.2. Jei kuri nors Sutarties nuostata bUtq ar taptq neteis6ta, negaliojandia ar neigyvendinama, tai
nepanaikina visos Sutarties ir bet kuriq kitq Sutarties nuostatq teis6tumo, galiojimo ir
igyvendinamumo. Visos tokios neteis6tos, negaliojandios ar neigyvendinamos Sutafties
nuostatos turi bUti pakeistos taip, kad kuo labiau atitiktq keidiamq Sutafties nuostatq tikslq ir
esmq. Sis reikalavimas analogiBkai taikomas, kai Sioje Sutartyje paaiSkeja spragjos. Sa$s raStu

iWiftins bet koki toki Sutafties pakeitimq.

8.3. Visi Sutarties pakeitimai, papildymai ir priedai galioja tik tuo atveju, jei jie yra sudaryti ra5tu ir
5aliq tinkamai pasira5yti. Visi Sutafties priedai sudaro neatskiriamq Sutarties dali.

9 straipsnis. Baigiamosios nuostatos

9.1. Visi praneSimai, reikalavimai ar kita komunikac'rja tarp Saliq bus laikoma tinkamai iteikta, jeigu
ji bus pa5tu, el. paStu ar per kurjeriq tarnybq pristagta Specialiosiose sqlygose nurodytu adresu

l. paSto adresu, kuri po 5ios Sutafties sudarymo
liai. Jeigu keidiasi Saliq adresai irlar kiti rekvizitai,

prieSi n g u atvej u korespondencija, i5sj qsta Suta dyje
adresu bus laikoma tinkamai iteikta Saliai.

9.2. Siai Sutardiai taikoma ir ji aiSkinama pagal Lietuvos Respublikos materialing teisq,
neatsiZvelgiant i jos kolizinds teises princip rs. Saliq gindai, susijq su Sios Sutarties pasiraSymu,

sudarymu ar vykdymu, sprendZiami Lietuvos Respublikos teismuose Vilniuje.

9.3. Salies nepasinaudojimas Sutafije numa\rtomis teisdmis nerei5kia jL.t atsisakymo, o
pasinaudojimas tomis teisdmis i5 dalies, nedraudZia ir toliau jomis naudotis.

9.4. Pirkdjas suteikia Pardavdjui teisq reklamoje naudoti Pirkejo juridinio asmens pavadinimq ir
pagrindini prekiq ar paslaugq Zenklq (pagal Pirkejo paWirtintus ir Pardavdjui pateiKus prekiq ar
paslaugq Zenklo nurodymo reikalavimus), nurodant, kad Pirkdjas yra Pardavdjo klientas. Be to,
Pirkdjas suteikia Pardavejui teisq Sios Sutafties galiojimo laikotarpiu reklamos tikslais naudoti
vaizdo iraSq(-us) i5 Veiklos vietos, kuriame(-iuose) uifiksuotas Tufto naudojimas, su sqlyga,
kad tokiame(-iuose) vaizdo iraSe(-uose) matomi vaizdai (filmavimo laukas ir pan.) yra i5 anksto
suderinti su Pirkdju.

9.5. 5i Sutartis gali bUti pasiraSyta kvalifikuotu elektroniniu paraSu arba apsikeidiant ranka
pasiraSytomis ir skanuotomis kopijomis (pastaruoju aWeju Salys sieks per protingq terminq
apsikeisti Sutarties originalais).

TAI PALIUDYDAMOS, Saliq tinkamai igalioti atstovai aukSdiau nurodytq dienq tinkamai pasiraSd 5iq

Sutafti.

Pardav6jo vardu

Gustas Staniukaitis, direktorius
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